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(98/C 158/99) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3284/97

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(21 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Απειλή για το φυσικό περιβάλλον του δέλτα του ποταµού Okavango στην Μποτσουάνα

1. Γνωρίζει το Συµβούλιο ότι η Ναµίµπια προτίθεται να αντλήσει νερό από τον ποταµό Okavango στην
Μποτσουάνα, λόγω της σοβαρής ξηρασίας;

2. Éχει πληροφορηθεί το Συµβούλιο ότι η άντληση του νερού από τον ποταµό Okavango θα πραγµατοποιηθεί
µε χρηµατοδοτική στήριξη της Κίνας και ότι η Ναµίµπια, σε αντάλλαγµα, θα χορηγήσει στην Κίνα αλιευτικά
δικαιώµατα;

3. Σκοπεύει το Συµβούλιο, εξαιτίας της ιδιάζουσας χλωρίδας και πανίδας στο δέλτα του ποταµού Okavango,
να προβεί σε διαβουλεύσεις µε τις κυβερνήσεις της Ναµίµπια και της Μποτσουάνα, χρηµατοδοτική στήριξη της
Ευρωπαϊκής Éνωσης, για την ξηρασία που µαστίζει τη Ναµίµπια;

4. Είναι το Συµβούλιο διατεθειµένο να αξιοποιήσει τις ειδικές γνώσεις του Αγγλικού Ινστιτούτου στην
Ολλανδία, σε ό,τι αφορά την εξασφάλιση νερού στην Ευρώπη, προκειµένου να βρεθεί λύση στην κατάσταση αυτή;

Απάντηση

(16 Φεβρουαρίου 1998)

Το Συµβούλιο δεν διαθέτει πληροφορίες σχετικά µε την ενδεχόµενη πρόθεση της Ναµίµπια να αντλήσει νερό από
τον ποταµό Okavango στη Μποτσουάνα. Εξάλλου το Συµβούλιο δεν έχει άµεση αρµοδιότητα για να παρέµβει επί
του θέµατος.

Παρόµοια προβλήµατα δύνανται να τεθούν στα πλαίσια της διαχείρισης της Σύµβασης του λοµέ, για την οποία
αρµόδια είναι κατά πρώτον η Επιτροπή.

(98/C 158/100) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3285/97

υποβολή: Marie-Paule Kestelijn-Sierens (ELDR) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Τηλεπικοινωνίες

Γνωρίζουµε ότι από 1ης Ιανουαρίου 1998 απελευθερώνεται η αγορά τηλεπικοινωνιών, πράγµα που θα θέσει σε
εγρήγορση τον ανταγωνισµό.

Είναι η Επιτροπή αρµόδια ώστε, παράλληλα µε άλλες ενέργειες, να αναλάβει πρωτοβουλίες ούτως ώστε να µην
επηρεασθούν, τουλάχιστον, τα τιµολόγια των επιχειρήσεων τηλεπικοινωνιών στην ευρωπαϊκή εσωτερική αγορά;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Νοεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή έχει λάβει και θα εξακολουθήσει να λαµβάνει κάθε δυνατή πρωτοβουλία εντός των ορίων των
αρµοδιοτήτων της µε σκοπό την επίλυση του προβλήµατος των υψηλών τελών που οι οργανισµοί τηλεπικοινω-
νιών εφαρµόζουν για τις διεθνείς κλήσεις. Οι κύριοι λόγοι για τους οποίους οι διεθνείς τηλεπικοινωνίες είναι
ακριβότερες σε σχέση µε τις εγχώριες υπεραστικές τηλεπικοινωνίες είναι, πρώτον, ότι τα τιµολόγια των διεθνών
τηλεπικοινωνιών εξακολουθούν να µην αποτελούν συνάρτηση του κόστους τους, δεύτερον, ότι τα υπάρχοντα
δίκτυα έχουν σχεδιασθεί µε γνώµονα τα δεδοµένα της εκάστοτε χώρας και, τρίτον, ότι για τις διεθνείς κλήσεις
εφαρµόζονται υψηλά τέλη διασύνδεσης και συµψηφισµού.

Σύµφωνα µε την οδηγία 96/19/ΕΚ της 13ης Μαρτίου 1996 για την τροποποίηση της οδηγίας 90/388/ΕΟΚ όσον
αφορά το πλήρες άνοιγµα των αγορών τηλεπικοινωνιών στον ανταγωνισµό (1), τα κράτη µέλη οφείλουν να
παράσχουν στους τηλεπικοινωνιακούς τους οργανισµούς τη δυνατότητα να επανεξισορροπήσουν τα τιµολόγιά
τους πριν από την 1η Ιανουαρίου 1998. Σε περίπτωση που η επανεξισορρόπηση αυτή δεν είναι δυνατό να
ολοκληρωθεί µέχρι την εν λόγω ηµεροµηνία, τα κράτη µέλη οφείλουν να υποβάλουν στην Επιτροπή αναλυτικό
χρονοδιάγραµµα για τη µελλοντική προοδευτική κατάργηση των ανισορροπιών που αποµένουν.


